
Договір про надання послуг  

з поточного утримання стрілочних переводів 
 

м. Одеса                                                                                                      «___ » ___________ 202_ 

 

Виконавець - Акціонерне товариство «Українська залізниця» в особі  директора філії 

«Оператор припортових станцій» акціонерного товариства «Українська залізниця» Івана 

ЄМЦЯ, який діє на підставі довіреності від 05.02.2025, посвідченої приватним нотаріусом 

Київського міського нотаріального округу Ісаєнко О.В. та зареєстрованої в реєстрі за №446, 

та заступника директора філії з комерційних питань філії «Оператор припортових станцій» 

акціонерного товариства «Українська залізниця» Володимира КОТЄЛІНА, який діє на 

підставі довіреності від 07.02.2025, посвідченої приватним нотаріусом Одеського міського 

нотаріального округу Марчук М.С. та зареєстрованої в реєстрі за №66, з однієї сторони, та 

Замовник –  

, з іншого боку, уклали цей договір про надання послуг з поточного утримання стрілочних 

переводів (далі – «Договір») про наступне: 

 

1. Предмет договору 

1.1.Виконавець зобов'язується надавати послуги з поточного утримання стрілочних 

переводів______________________________________________________ (тип Р-65, марка 

1/9, з/б, баласт щебеневий), які знаходяться на балансі Замовника, надалі – «стрілочні 

переводи».  

Послуги з поточного утримання стрілочного переводу (надалі – «Послуги») складаються 

зокрема, але не виключно, з наступних послуг: 

- Огляд та промір стрілочного переводу майстром шляховим 2 рази/місяць та 

бригадиром з поточного утримання і ремонту колій та штучних споруд 4 р/місяць; 

- Вирізка, прогрохотка і закидання в колію щебеневого баласту 4 рази на рік; 

- Перевірка на щільність прилягання вістряка до рамної рейки 4 р/міс; 

- Очищення централізованого стрілочного переводу від сміття та бруду, періодичність у 

весняний період – 1 раз за 3 місяці, в літньо-осінній період – 1 р/6 міс; 

- Очищення та змащення башмаків у кількості 36 штук з періодичністю 4 р/міс.; 

- Виправлення стрілочного переводу підбиванням брусів ЕШП-9, виправляти не більше 

99 метрів в місяць, електрошпалопідбивач працює від електростанції Замовника; також 

Замовник забезпечує участь в процесі свого машиніста пересувної електростанції 4 розряду 

(1 чол.); періодичність – 1р/міс.; 

- Знімання бокового накату (задирок) із рейок і металевих частин стрілочного переводу 

рейкошліфувальним верстатом МРШ-3, який доставляється на місце роботи одноосним 

візком та працює від електростанції Замовника, періодичність роботи – 4 р/рік; 

- Оправка баластної призми 1 р/міс; 

- Заміна (перебирання) ізолюючих прокладок в ізолюючому стику, періодичність 1 

р/міс., тип скріплення КБ, Р-65, накладки шостиотворні; 

- Видалення засмічувачів з-під підошви рейки – 1 р/міс.; 

- Підтягування гайок стикових болтів ручними колійними гайковими ключами – 4 р/міс., 

довжина рейок 12,5, Р-65, накладки 6-отворні. 

1.2.Замовник зобов'язується: 

- Приймати та оплачувати надані Послуги; 

- В разі необхідності надавати автотранспортні засоби для підвозу робітників, 

матеріалів, інструментів тощо. 

 

2. Вартість послуг та порядок розрахунків 

2.1. Замовник щомісячно сплачує плату за Послуги, зазначені  в п.1.1. Договору, . 

2.2. Ціна договору на 2025 р. 
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2.3. Розрахунки між Сторонами здійснюються шляхом 100% попередньої оплати на 

розрахунковий рахунок Виконавця не пізніше 10 числа місяця, в якому надаються Послуги. 

Вид розрахунку – безготівковий, шляхом перерахування коштів на поточний рахунок 

Виконавця.   

2.4.У разі потреби збільшення ціни у зв’язку зі зміненням складових витрат ставки плати 

Виконавець зобов'язаний письмово повідомити про це Замовника в десятиденний термін з 

моменту виникнення обставин, які обумовили необхідність зміни ціни. До повідомлення 

повинні бути прикладені документи, що обґрунтовують таку зміну. 

2.5.Вартість Послуг, які надаються за цим Договором, змінюється щоквартально, першого 

числа першого місяця кожного кварталу, шляхом застосування до діючої вартості послуг 

індексу цін виробників промислової продукції (далі ІЦВ) за попередній квартал (за 

офіційними даними Державної служби статистики України). Додаткова угода про таку зміну 

вартості послуг шляхом застосування ІЦВ при цьому не укладається. 

2.6.При формуванні платіжного доручення, Замовником обов’язково заповнюється поле 

«Призначення платежу» у наступному форматі: 348; номер договору; назва послуги; в т.ч. 

ПДВ. 

3. Порядок здачі – приймання послуг 

3.1. Здача-приймання наданих Послуг оформлюється Сторонами підписанням акту здачі-

приймання (далі також «акт»). 

3.2. Зі сторони Замовника акт здачі-приймання підписується протягом 3 (трьох) робочих 

днів, у разі безпідставного не підписання акту зі сторони Замовника, акт здачі-приймання 

вважається підписаним. 

3.3. Зі сторони Виконавця акт здачі-приймання послуг мають право підписувати дві 

уповноважені особи. 

4. Права та обов’язки Сторін 

4.1.Виконавець зобов'язаний: 

4.1.1 Виконавець зобов'язаний щомісячно до 20 (двадцятого) числа надавати Послуги, 

передбачені п.п.1.1. Договору й особисто здавати їх результат Замовнику; 

4.1.2 своєчасно попереджати Замовника про існування обставин, які заважають або 

виключають можливість надання Послуг відповідно до умов Договору. 

4.2. Виконавець має право: 

4.2.1 своєчасно та у повному обсязі отримувати плату за надані Послуги. 

4.3. Замовник зобов'язаний: 

4.3.1 в обумовлені цим Договором строки у повному обсязі виконати грошове зобов'язання; 

4.3.2 Замовник несе відповідальність згідно із законодавством України за достовірність 

наданої ним документації, що стосується укладання та виконання цього Договору. 

4.4. Замовник має право: 

4.4.1 безперешкодного доступу до місця надання Послуг Виконавця для перевірки перебігу 

та якості Послуг, що виконуються. 

 

5.Відповідальність Сторін 

5.1.Невиконання або неналежне виконання умов даного Договору є порушенням 

зобов’язання за цим Договором. 

5.2. За порушення зобов’язань за Договором Сторони несуть відповідальність відповідно до 

цього Договору та чинного законодавства України. 

5.3. За порушення строків виконання зобов’язання із Виконавця стягується штрафна санкція 

у розмірі 0,1 % (нуль цілих одна десята відсотків) вартості послуг, з яких допущено 

прострочення виконання за кожний день прострочення. 

5.4. Відповідно до ч. 2 ст. 625 Цивільного кодексу України, Сторони домовились, що розмір 

відповідальності Замовника за прострочення грошового зобов’язання за цим Договором 

становить 0,1% (нуль цілих одна десята відсотків) річних від простроченої суми грошових 

зобов’язань за цим Договором. 
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5.5. Якщо Замовник не зареєстрував, несвоєчасно зареєстрував або зареєстрував з помилками 

розрахунок/и коригування в Єдиному реєстрі податкових накладних чи вчинив інші 

дії/бездіяльність, в результаті чого Виконавець втратив право на зменшення податкових 

зобов’язань, Замовник зобов’язаний сплатити Виконавцю штраф у розмірі 20% (двадцять) 

від суми операції/й по якій не зареєстровано, несвоєчасно зареєстровано або зареєстровано з 

помилками розрахунок/и коригування, протягом 5 (п’яти) робочих днів з дати відповідної 

вимоги Виконавця. 

Застосування до Замовника зазначеного штрафу не залежить від того, чи пов’язані вказані 

порушення (не реєстрація, несвоєчасна реєстрація, реєстрація з помилками) з зупиненням 

реєстрації такого/их розрахунку/ів коригування.  

 

6. Порядок внесення змін та доповнень до Договору 

6.1. Усі зміни та доповнення до цього Договору вносяться Сторонами шляхом підписання 

додаткових угод, які є його невід’ємною частиною та мають юридичну силу, якщо вони 

підписані уповноваженими представниками Сторін. 

6.2. У випадку зміни місцезнаходження однієї із Сторін, банківських реквізитів, змін у 

реєстраційних, податкових документах, та інших змін, які можуть спричинити труднощі 

виконання зобов'язань за Договором, Сторони зобов'язані негайно повідомити одна одну 

шляхом укладання додаткової угоди до Договору протягом 10 (десяти) календарних днів з 

дня настання таких змін. 

7. Строк Договору 

7.1. Договір набирає чинності з моменту його підписання Сторонами, і діє до 31.12.2025 

року, а в частині розрахунків – до повного виконання. 

7.2. Закінчення строку дії Договору: якщо жодна із Сторін не звернеться письмово за один 

місяць до закінчення строку дії цього Договору з пропозицією до Сторони Договору щодо 

припинення його дії, то цей Договір вважається пролонгованим на тих же умовах строком на 

1 (один) календарний рік шляхом укладання додаткової угоди. 

7.3. Закінчення строку дії цього Договору не звільняє Сторони від відповідальності за 

порушення його умов, якщо такі мали місце під час дії цього Договору 

 

8. Вирішення спорів 

8.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей з виконання умов цього Договору 

Сторони зобов’язуються вирішувати їх шляхом переговорів та консультацій, а у разі 

недосягнення домовленості – у судовому порядку. 

8.2. Якщо наявні спірні питання не можуть бути вирішені шляхом переговорів, вони 

передаються за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору на розгляд суду в 

порядку, передбаченому чинним законодавством України. 

 

9. Обставини непереборної сили 

9.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання 

зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які не 

існували під  

час укладання цього Договору та виникли поза волею Сторін, зокрема: надзвичайні та 

невідворотні обставини, що об’єктивно унеможливлюють виконання зобов’язань, 

передбачених умовами цього Договору, обов’язків згідно із законодавчими та іншими 

нормативними актами, а саме: загроза війни, збройний конфлікт або серйозна погроза такого 

конфлікту, включаючи але не обмежуючись ворожими атаками, блокадами, військовим 

ембарго, дії іноземного ворога, загальна військова мобілізація, військові дії, оголошена та 

неоголошена війна, дії суспільного ворога, збурення, акти тероризму, диверсії, піратства, 

безлади, вторгнення, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, введення 

комендантської години, карантину, встановленого Кабінетом Міністрів України, 

експропріація, примусове вилучення, захоплення підприємств, реквізиція, громадська 
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демонстрація, блокада, страйк, аварія, протиправні дії третіх осіб, пожежа, вибух, тривалі 

перерви в роботі транспорту, регламентовані умовами відповідних рішень та актами 

державних органів влади, закриття морських проток, ембарго, заборона (обмеження) 

експорту/імпорту тощо, а також викликані винятковими погодними умовами і стихійним 

лихом, а саме: епідемія, сильний шторм, циклон, ураган, торнадо, буревій, повінь, 

нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, проток, портів, перевалів, 

землетрус, блискавка, пожежа, посуха, просідання і зсув ґрунту, інші стихійні лиха тощо. 

9.2. Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії обставин 

непереборної сили, повинна протягом 5 (п'яти) календарних днів  повідомити про це іншу 

Сторону у письмовій формі, з подальшим наданням підтверджуючих документів. 

9.3. Доказом виникнення обставин непереборної сили та строку їх дії є відповідні документи, 

які видаються Торгово-промисловою палатою України або країни, на території якої мали 

місце такі обставини. 

9.4. У разі, якщо обставини непереборної сили будуть тривати понад три місяці, кожна 

Сторона має право в односторонньому порядку розірвати цей Договір без відшкодування 

іншій Стороні збитків, але за умови здійснення взаємних розрахунків на дату розірвання 

цього Договору. 

9.5. Не вважаються такими обставинами, зокрема, порушення зобов’язань контрагентами 

Виконавця, відсутність на ринку потрібних для виконання зобов’язання товарів, відсутність 

у боржника необхідних коштів. 

 

10. Застереження про конфіденційність 

10.1. Сторони погодилися, що текст цього Договору, будь-які матеріали, інформація та 

відомості, що стосуються цього Договору, є конфіденційними і не можуть передаватися 

іншим особам без попередньої письмової згоди Сторони цього Договору, окрім випадків, 

коли така передача пов’язана з одержанням офіційних дозволів, документів для виконання 

цього Договору або сплати податків, інших обов’язкових платежів, а також у випадках, 

передбачених законодавством, яке регулює зобов’язання Сторін цього Договору. 

 

11. Комплаєнс запевнення 

11.1. Сторони надають одна одній нижченаведені запевнення, відповідальні за їх правдивість 

протягом всього строку дії цього Договору як щодо Сторін, так і щодо їх кінцевих 

бенефіціарних власників / членів / прямих та опосередкованих учасників (акціонерів), 

працівників та представників, а саме:  

11.1.1. Загальні комплаєнс запевнення: Сторони гарантують:  

11.1.1.1. Дотримання застосовного для цілей цього Договору національного та чинного в 

Україні міжнародного законодавства, у тому числі щодо дотримання прав людини, безпеки 

праці, цивільного захисту, охорони навколишнього середовища, соціальних гарантій, а також 

політик, процедур, стандартів Сторін у сферах ділової доброчесності та етики ділових 

відносин.  

11.1.1.2. Відсутність судових проваджень та інших юридичних процедур (кримінальні, 

адміністративні чи інші провадження) щодо Сторін, їх працівників та представників, що 

прямо впливають на фінансову, організаційну, фізичну чи іншу можливість виконання умов 

цього Договору (включно, але не обмежуючись, накладенням арешту на майно та рахунки, 

вилученням печаток та іншого важливого для виконання Договору майна, процедурою 

ліквідації тощо).  

11.1.1.3. Дотримання вимог національного та чинного в Україні міжнародного законодавства 

у сфері протидії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом.  

11.1.1.4. Дотримання вимог національного та чинного в Україні міжнародного законодавства 

про захист економічної конкуренції.  

11.1.1.5. Що вони не підпадають під дію мораторіїв, інших заборон (постійних та 

тимчасових) на здійснення господарської діяльності (чи її окремих процесів), що 
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запроваджуються органами державної влади України у встановленому законодавством 

порядку. 

11.1.1.6. Що ТОВАР, який Сторони передають / набувають / відчужують за цим Договором 

(у разі, якщо це передбачається) не є ввезеним на митну територію України в митному 

режимі імпорту товарів з Російської Федерації / Республіки Білорусь / Ісламської Республіки 

Іран. 

11.1.1.7. Що ТОВАР, який Сторони передають / набувають / відчужують за цим Договором 

(у разі, якщо це передбачається) не має походження з Російської Федерації / Республіки 

Білорусь / Ісламської Республіки Іран.  

11.1.1.8. Відсутність щодо них негативних факторів репутаційного характеру, що прямо 

впливають на можливість виконання умов цього Договору (включно, але не обмежуючись: 

публічна підтримка чи схвалення дій держави-агресора Російської Федерації (держав-

пособниць агресії) / збройних формувань держави-агресора; передача матеріальних ресурсів 

незаконним збройним чи воєнізованим формуванням, створеним на тимчасово окупованій 

території України, та/або збройним чи воєнізованим формуванням держави-агресора; 

провадження господарської діяльності у взаємодії з державою-агресором; перебування 

кінцевих бенефіціарних власників / членів / учасників (акціонерів), працівників та 

представників Сторін у розшуку Інтерполу чи інших міжнародних правоохоронних 

організацій, зайняття ними посад в органах влади чи місцевого самоврядування на 

захоплених державою-агресором територіях, їх співробітництво зі спеціальними службами, 

правоохоронними та іншими органами влади держави-агресора тощо).  

11.1.1.9. Сторона цього Договору не є громадянином Російської Федерації / Республіки 

Білорусь / Ісламської Республіки Іран (крім тих, що проживають на території України на 

законних підставах) – якщо стороною є фізична особа.  

11.1.1.10. Надана Стороною цього Договору інформація щодо її кінцевих бенефіціарних 

власників / членів / прямих та опосередкованих учасників (акціонерів) є повною та 

достовірною.  

11.1.2. Санкційні запевнення: Сторони, їх кінцеві бенефіціарні власники / члени / прямі та 

опосередковані учасники (акціонери):  

11.1.2.1. Не входять до переліку осіб, щодо яких застосовуються санкції Ради національної 

безпеки і оборони України, Ради безпеки ООН, Ради Європейського Союзу, органів 

державної влади Сполучених Штатів Америки, Сполученого Королівства Великої Британії і 

Північної Ірландії (далі — Санкції), не співпрацюють та не пов’язані відносинами контролю 

з особами, щодо яких застосовуються Санкції;  

11.1.2.2. Не здійснюють діяльність у будь-якому вигляді, направлену на фінансування 

країни-агресора Російської Федерації, тероризму та фінансування розповсюдження зброї 

масового знищення; 

11.1.2.3. Не створені та зареєстровані відповідно до законодавства Російської Федерації / 

Республіки Білорусь / Ісламської Республіки Іран, не є юридичними особами - резидентами 

таких країн;  

11.1.2.4. Не є юридичними особами, чиїм учасником, акціонером або бенефіціаром, що має 

частку в статутному капіталі 10 і більше відсотків (далі – активи), є громадянин Російської 

Федерації (крім того, що проживає на території України на законних підставах) та/або 

Російська Федерація / Республіка Білорусь / Ісламська Республіка Іран та/або юридична 

особа, яка утворена та зареєстрована відповідно до законодавства Російської Федерації / 

Республіки Білорусь / Ісламської Республіки Іран (крім випадків, коли активи в 

установленому законодавством порядку передані в управління АРМА);  

11.1.2.5. Не здійснюють господарську діяльність на тимчасово окупованій території України 

та їх місцезнаходженням та податковою адресою не є тимчасово окупована територія 

України;  

11.1.2.6. Не пов’язані господарськими відносинами з компаніями, в яких кінцевим 

бенефіціарним власником та/або акціонером, та/або особою, яка приймає ключові рішення, є 
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публічно значуща особа держави-агресора та/або особа, до якої застосовані українські чи 

міжнародні санкції;  

11.1.2.7. Не мають філій, представництв, відокремлених підрозділів тощо, які розташовані 

та/або здійснюють господарську діяльність на території держави-агресора.  

11.2. У разі, якщо однією із Сторін було надано неправдивим хоча б одне із запевнень, 

зазначених у цьому розділі Договору, інша Сторона має право розірвати цей Договір в 

односторонньому порядку із обов’язковим наданням іншій Стороні доказів неправдивості 

наданих запевнень. Сторона, яка покладалася на такі запевнення, має право на 

відшкодування збитків, завданих у зв’язку з неправдивістю таких запевнень.  

11.3. У разі, якщо виконання Договору або окремих його умов суперечитиме дотриманню 

застосованим економічним та іншим заходам (санкціям) відповідно до законодавства 

України та/або відповідно до Санкцій, Сторона має право розірвати цей Договір в 

односторонньому порядку. Сторона, яка ініціює розірвання Договору має право на 

відшкодування збитків, завданих у зв’язку з розірванням Договору.  

11.4. Кожна зі Сторін зобов’язана повідомити іншу Сторону про зміну керівника Сторони, 

кінцевого бенефіціарного власника, учасника (акціонера), якому належить частка участі у 

статутному капіталі Сторони понад 10% протягом строку, визначеного у Договорі (якщо 

такий строк не визначений Договором – протягом п’яти робочих днів від дати таких змін). 

 

12. Антикорупційні застереження 

12.1. Сторони засвідчують, що вони, посадові особи органів Сторін, інші їх посадові особи та 

працівники (далі – Працівники), афілійовані особи та їх Працівники, їх постачальники 

товарів, робіт, послуг та їх Працівники, їх посередники (агенти, брокери, дистриб’ютори, 

представники та інші) та їх Працівники, та інші особи, які задіяні у виконанні цього 

Договору (всі перераховані надалі – Особи), ознайомлені із вимогами Антикорупційної 

програми АТ «Укрзалізниця» та інших публічних документів АТ «Укрзалізниця» з питань 

запобігання корупції, розміщених на офіційному вебсайті АТ «Укрзалізниця» 

(https://www.uz.gov.ua), та документів Замовника з питань запобігання корупції, що 

знаходяться у вільному доступі на офіційному вебсайті (__________________), чи 

надсилаються разом з проєктом договору, зобов’язуються дотримуватися положень 

зазначених документів та забезпечити їх дотримання Особами, які задіяні у виконанні цього 

Договору.  

12.2. Сторони засвідчують, що на дату укладення цього Договору та під час його виконання 

Сторони та Особи:  

а) в межах виконання цього Договору, діють і будуть діяти у відповідності до:  

законів України та інших нормативно-правових актів, що стосуються запобігання та 

боротьби з отриманням неправомірної вигоди, іншими корупційними та пов’язаними з 

корупцією правопорушеннями, зокрема Закону України «Про запобігання корупції», 

Кримінального кодексу України, Кодексу України про адміністративні правопорушення;  

будь-якого закону або іншого нормативно-правового акту, який вводить в дію або відповідно 

до якого застосовуються положення Конвенції по боротьбі з підкупом посадових осіб 

іноземних держав при здійсненні міжнародних ділових операцій Організації Економічного 

Співробітництва та Розвитку (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public 

Officials in International Business Transactions); або  

будь-які застосовані до Сторін положення Закону США «Про корупцію за кордоном» 1977 р. 

і Закону Великобританії «Про боротьбу з хабарництвом» 2010 р. з усіма змінами і 

доповненнями; або  

будь-якого аналогічного закону або іншого нормативно-правового акта юрисдикцій (країн), в 

яких Сторони зареєстровані або здійснюють свою господарську діяльність або дія якого (або 

окремих його положень) поширюється на Сторони в інших випадках (всі нормативно-

правові акти, визначені в цьому пункті, – «Антикорупційне законодавство»);  

https://www.uz.gov.ua/
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б) запровадили, впроваджують та вдосконалюють необхідні політики, процедури та заходи, у 

тому числі щодо підвищення рівня обізнаності своїх працівників та ділових партнерів у 

сфері запобігання корупції, з метою дотримання Антикорупційного законодавства, 

антикорупційних стандартів Сторін та наведених у цьому розділі гарантій Сторін;  

в) не використовуватимуть кошти, майно та/або послуги, отримані за цим Договором, з 

метою фінансування або підтримання будь-якої діяльності, яка є або може бути порушенням 

Антикорупційного законодавства, антикорупційних стандартів Сторін (зокрема, але не 

обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску / вкладу, проведення платежів або 

передачі коштів / майна у інший спосіб на користь своєї дочірньої компанії, афілійованої 

особи, спільного підприємства, службової особи, особи, уповноваженої на виконання 

функцій держави або місцевого самоврядування чи її близьких осіб, іншої особи);  

г) не мають конфлікту інтересів (потенційного або реального), у тому числі ознак 

пов’язаності в розумінні Закону України «Про публічні закупівлі», що має або може мати 

вплив на об’єктивність або неупередженість прийняття рішень або на вчинення чи 

невчинення дій під час виконання цього Договору;  

д) не будуть обіцяти, пропонувати, виплачувати, так само як і дозволяти, погоджувати 

виплату будь-яких грошових коштів або іншого майна, переваг, пільг, послуг, 

нематеріальних активів, будь-яких інших вигод нематеріального чи негрошового характеру 

без законних на те підстав (далі – неправомірна вигода) прямо або опосередковано будь-

яким особам за вчинення чи не вчинення такою особою будь-яких дій або прийняття будь-

яких рішень на користь Сторони або Особи;  

е) не будуть приймати обіцянки, пропозиції неправомірної вигоди, одержувати неправомірну 

вигоду або вимагати її надання прямо або опосередковано для себе або інших осіб від будь-

яких осіб за вчинення чи не вчинення Стороною або Особою будь-яких дій або прийняття 

будь-яких рішень на користь таких осіб;  

є) відмовляються від стимулювання будь-яким чином іншої Сторони, Осіб, у тому числі 

шляхом надання грошових сум, подарунків, цінностей, матеріальних благ, безоплатного, або 

за ціною нижчою за ринкову, виконання на їх користь робіт (послуг) та іншими, не 

вказаними у цьому розділі Договору способами, що спрямоване на забезпечення виконання 

будь-яких дій на користь стимулюючої Сторони.  

12.3. Діями, що здійснюються на користь стимулюючої Сторони, є:  

надання невиправданих переваг у порівнянні з іншими діловими партнерами;  

надання будь-яких гарантій;  

прискорення існуючих процедур (спрощення формальностей), крім випадків визначених 

законодавством;  

інші дії, що виконуються Стороною або Особою у межах своїх обов’язків, але йдуть врозріз з 

принципами прозорості та відкритості взаємовідносин між Сторонами. 

12.4. Сторони зобов’язуються забезпечити відсутність конфлікту інтересів (потенційного або 

реального), який має або може мати вплив на об’єктивність або неупередженість прийняття 

рішень або на вчинення чи невчинення дій під час укладення та виконання цього Договору. 

У випадку виявлення конфлікту інтересів (потенційного або реального) Сторона, якій стало 

відомо про виникнення такого конфлікту інтересів, зобов’язана протягом 5 (п’яти) робочих 

днів з моменту виявлення повідомити іншу Сторону про виникнення конфлікту інтересів 

способом, визначеним у пункті 12.5 цього розділу Договору. Сторона, у якої виник конфлікт 

інтересів, зобов’язана не пізніше наступного робочого дня з дня, коли дізналася чи повинна 

були дізнатися про наявність у неї реального чи потенційного конфлікту інтересів, вжити 

всіх необхідних заходів для врегулювання конфлікту інтересів та повідомити іншу Сторону 

про вжиті заходи.  

12.5. У разі виникнення в однієї із Сторін цього Договору підозри про те, що відбулося чи 

може відбутися порушення умов цього розділу Договору, або якщо Стороні стало відомо про 

таке порушення, така Сторона зобов’язана повідомити про це іншу Сторону в письмовій 
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формі протягом 2 (двох) робочих днів з моменту виникнення такої підозри / виявлення 

(отримання інформації) про порушення.  

У письмовому повідомленні про підозру порушення чи порушення іншою Стороною, 

Особами умов цього розділу Договору (далі – Повідомлення) Сторона зобов’язана послатися 

на факти або надати матеріали, що достовірно підтверджують або дають підставу 

припускати, що відбулося або може відбутися порушення будь-яких положень цього розділу 

Договору, та зазначити дату укладення, номер та найменування Сторін Договору.  

Повідомлення має бути завірене підписом уповноваженої особи / уповноважених осіб 

Сторони, або кваліфікованим електронним підписом уповноваженої особи / уповноважених 

осіб Сторони згідно з вимогами законодавства, і направляється на адресу іншої Сторони в 

паперовому вигляді або засобами електронної пошти у формі електронного документу, 

оформленого з дотриманням вимог Закону України «Про електронну ідентифікацію та 

електронні довірчі послуги». 

Канали для надсилання повідомлень Виконавцю - АТ «Укрзалізниця» про порушення умов 

цього розділу Договору: електронна адреса anticor@uz.gov.ua.  

Канали для надсилання повідомлень Замовнику про порушення умов цього розділу 

Договору______________.  

12.6. Сторона, яка отримала Повідомлення, зобов’язана його розглянути та повідомити іншу 

Сторону про результати розгляду не пізніше 10 (десяти) робочих днів з дня отримання 

Повідомлення. Відповідь Сторони про результати розгляду Повідомлення (далі – Відповідь) 

підписується та направляється іншій Стороні у формі та в порядку, визначеному цим 

розділом Договору для Повідомлення.  

12.7. Сторони гарантують здійснення належного розгляду Повідомлень з дотриманням 

принципів конфіденційності та застосування ефективних заходів щодо усунення порушень 

цього розділу Договору. Сторони гарантують повну конфіденційність інформації, а також 

відсутність негативних наслідків для осіб, які повідомили про факт порушення умов цього 

розділу Договору, крім випадків, передбачених законодавством.  

12.8. Сторони зобов'язуються забезпечувати зберігання всієї інформації, яка стосується 

укладення та виконання цього Договору, в тому числі щодо своїх ділових партнерів, які 

мають відношення до цього Договору, протягом трьох років після закінчення строку його дії 

та надавати їх на запит одна одній або уповноваженим Сторонами особам.  

12.9. У випадку порушення Стороною зобов’язань, зазначених у цьому розділі Договору, 

така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій Стороні документально підтверджені 

збитки, спричинені таким порушенням.  

12.10. Сторони визнали та погодили, що положення цього розділу Договору є істотними 

умовами Договору відповідно до частини першої статті 638 Цивільного кодексу України. 

 

13. Інші умови Договору 

13.1. Жодна із Сторін не має права свої права та обов’язки по цьому Договору передавати 

іншим особам без письмової згоди іншої Сторони. 

13.2. Цей Договір складений у двох автентичних за змістом примірниках, що мають 

однакову юридичну силу, по одному для кожної Сторони Договору. Додаткові угоди, 

специфікації, калькуляції, кошториси, Додатки до цього Договору є його невід'ємною 

частиною та мають юридичну силу, якщо вони вчинені уповноваженими представниками 

Сторін. 

13.3. Сторони підтверджують, що ними досягнуто згоди за всіма істотними умовами цього 

Договору. 

13.4. Після підписання цього Договору усі попередні переговори по ньому, угоди і протоколи 

про наміри з питань, що так чи інакше стосуються Договору, втрачають юридичну силу. 

13.5. Сторони домовилися, що листування між ними здійснюється шляхом направлення або 

надання однією Стороною відповідних повідомлень (кореспонденції) іншій Стороні на її 

адресу, що визначена у розділі Договору «Місцезнаходження та реквізити Сторін». 
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Підтвердженням факту відправлення або отримання повідомлення (кореспонденції) є 

поштова квитанція або інший поштовий документ, який підтверджує факт відправки або 

вручення (отримання) такого повідомлення. 

 

14. Місцезнаходження та реквізити Сторін 

 

 
Виконавець 

Акціонерне товариство  
«Українська залізниця» 
03150, м. Київ, вул. Єжи Ґедройця, 5, 

код ЄДРПОУ 40075815 

в особі філії «Оператор припортових 

станцій» 

65012, м. Одеса, 

вул.Пантелеймонівська, 17-а 

код ЄДРПОУ 45270820 

тел. (048) 727-03-50 

П/р UA573004650000026000300773111 

в головному управлінні з 

обслуговування клієнтів  

АТ «Ощадбанк» 

МФО 300465, ІПН 400758126555 

15. Підписи Сторін 

 

Від Замовника Від Виконавця 

 

 

 

Директор філії «Оператор припортових 

станцій» акціонерного товариства 

«Українська залізниця»  

________________ Іван ЄМЕЦЬ 

 

Заступник директора філії з комерційних 

питань філії «Оператор припортових станцій» 

акціонерного товариства «Українська 

залізниця» 

_____________Володимир КОТЄЛІН  
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Додаток 1 

до Договору про  надання  послуг з 

поточного утримання стрілочних 

переводів від  ____. ___. 2025 

№ ЦПС-25-________дСЮ 

Ціни за послуги, що надаються  

філією «Оператор припортових станцій АТ «Укрзалізниця» 

(на дату укладання договору) 

№ з/п Назва послуги 

Ціна за 

послугу без 

ПДВ, грн. 

Ціна за 

послугу з 

ПДВ, грн. 

Кіль-

кість 

послуг  

Сума з ПДВ на 

2025 рік, грн. 

1. 

Послуга з поточного утримання 

стрілочного переводу № 14 в 

межах ст. Берегова (тип Р-65, 

марка 1/9, з/б, баласт 

щебеневий), який знаходиться на 

балансі Замовника 

24 170,52 29 004,62 7 203032,34 

2. 

Послуга з поточного утримання 

стрілочного переводу № 24 в 

межах ст. Берегова (тип Р-65, 

марка 1/9, з/б, баласт 

щебеневий), який знаходиться на 

балансі Замовника 

24 170,52 29 004,62 7 
203032,34 

 

3. 

Послуга з поточного утримання 

стрілочного переводу № 26 в 

межах ст. Берегова (тип Р-65, 

марка 1/9, з/б, баласт 

щебеневий), який знаходиться на 

балансі Замовника 

24 170,52 29 004,62 7 
 

203032,34 

4. 

Послуга з поточного утримання 

стрілочного переводу № 32 в 

межах ст. Берегова (тип Р-65, 

марка 1/9, з/б, баласт 

щебеневий), який знаходиться на 

балансі Замовника 

24 170,52 29 004,62 7 
203032,34 

 

 Всього з ПДВ, грн. 812129,47 
 

Від Замовника 
 

Від Виконавця 

 

 

 

Директор філії «Оператор припортових 

станцій» акціонерного товариства 

«Українська залізниця»  

________________ Іван ЄМЕЦЬ 
 

Заступник директора філії з комерційних 

питань філії «Оператор припортових станцій» 

акціонерного товариства «Українська 

залізниця» 

_____________Володимир КОТЄЛІН  
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